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MO2TOHUMBI B OPUTUHAJIE U TEPEBOJIE
(HA MATEPHUAJIE POMAHA KEHA ®OJIJIETTA
«MHWP BE3 KOHIIA»)

Mup mnepeBoia XyJIOXKECTBCHHOM mMTEpaTypbl Ooratelif U
MHOTOTPAHHBIN, BOJIHYIOIIUN U YBIIEKATEIbHbIM, PUBJIEKATEIbHBINA
1 KaBep3Hblil. llepeBomuuMKky NpuUnaral0T MakCUMYM YCWIHN [
MaKCHUMAaJIbHO TOYHOT'O BOCCO3/JaHUsI UCXOHOTO SI3bIKA IPOU3BEICHUS
Ha s3bIKE IepeBoja. HeusMeHHbIM KaMHEM IPETKHOBEHUS IIPU
MEepeBOJIE JIUTEPATypPHOTO TEKCTA SIBISIOTCS HMEHa COOCTBCHHBIE
WIM TO3TOHMMBI, TEpMUH, BBeJeHHbIH B.M. KanuHkuHbIM 1715
0003Ha4YEHUSI IMEH COOCTBEHHBIX B Xy/105KECTBEHHOM IPOU3BEICHUH,
BBIIOJIHAIOIUX ~ KpOME€  HOMHHATHMBHOM  XapaKTEpHU3YIOLLYIO,
UJICOJIOTHYECKYI0 U CTHIMCTHUECKYI0 (DyHKIMH, SBISIOMIUXCS
BTOPUYHBIMH II0 OTHOUICHUIO K PEAJbHBIM OHMMAaM U MMEIOIIUX
MOABUXKHYIO CeMaHTHKy [2, ¢. 62-63]. Ilensio maHHOI CTaThu
SIBJISIETCS. AHAJIU3 CIOCOOOB IMEpefad MOATOHHMOB C AHTIIMHCKOTO
S3blKa Ha PYCCKUM Ha Marepuajne UCTopudyeckoro pomana Kena
@onnerra «Mup 0e3 KOHIa».

Kak yrBepxkpaer [.J1. EpmonoBud, npu nepegadye HUMEH
COOCTBEHHBIX HAa  JAPYrOM  sI3bIKE, TEPEBOJUUKY  CIEAyeT
PYKOBOZACTBOBATLCSI IEIBIM PSIOM NpHHIUNOB. OJHAKo, MO €ro
CJI0BaM, IPUHIMIIBI MOI'YT BapbUpPOBATLCSA B KAXKAOM KOHKPETHOM
Clly4ae, a COOTBETCTBEHHO, Oy I€T MCHSThLCS U CTPAaTErUsl IEPEBOTIMKA
[1, c. 32]. Ins npuHATHS KOPPEKTHOTO PEIICHHs O MEPEBOJIC HMEHN
COOCTBEHHOTO YUEHBIH PEKOMEHIYET CHauana yOeAuThCS B ICTUHHOM
XapakTepe IMEHH COOCTBEHHOT 0, 3aTE€M OIPEACIUTH KJIacC TO3TOHUMA
1O JIeHOTaTy (AHTPOMOITOHMMBI, TOTIOTIOITOHMMBI, 300II09TOHUMBI U
T.1.), ONPEICIUTh €ro HAIMOHAIBbHO-S3BIKOBYIO MPHHAICIKHOCT,
IIPOBEPUTH €T0 HA HAJIMYUE TPAJAULUOHHBIX COOTBETCTBUM U, B KOHIIE
KOHIIOB, TPHHATH IEPEBOJUECKOE PEIICHHE C y4eToM (opMbl U
coJiepKaHusl UMEHU COOCTBEHHOTO, XapakTepa MepeBoja U LENeBOH
aymuropun [1, c. 32-35].

Hcropuueckuii poman Kena @omnerra «Mup 0e3 KOHIIa» yBUIAET
ceer B 2007 romy, a B 2010 Obu1 mepeBeieH Ha PYCCKUH S3BIK
nepesoauukoM E. Hlykmunoit. Ken ®oinerr BA0KUI HEMAJIO TPyAad
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B IPOJYMbIBAaHHE BCEr0 MO3TOHMMHUKOHA pomaHa, a E. IlykumHa
3aTparTuiia MHOTO BPEMEHH W YCHIHH JJISi BBIOOpA MOJXOISIIAX
COOTBETCTBHUH B s3bIKE MepeBoja. Kakumu e NPUHIUIAMH |
CTpaTErUsIMU BOCIIOIB30BAJICS MIEPEBOYMK, HAM KaK pa3 U MPEICTOUT
BBISICHUTb.

TpaguiMOHHO TMpH  Mepenade MO3TOHMMOB  HAa  JIPyrou
SI3BIK  WCTIONB3YIOTCS ~ TaKWe  JIKCHUCCKHE  TpaHChopMaliuu,
KaKk  TpaHCIUTEepals ©  TpaHCKpHOupoBaHue.TpaHCKPHUIIHS
U TPAHCIUTEpAlMsS — JTO <«CHOCOOBI MEPEeBOAa JIEKCHUECCKOM
CIUHUIIBI OPUTHHANIA IYTEM BOCCO3MaHMS €€ (POPMBI C MOMOIIIBIO
OykB sI3pIKa TMepeBoja. IIpd TPAHCKPHUIIMKA BOCIPOH3BOAUTCS
3ByKOBast ()opMa HHOSI3BIYHOTO CJIOBA, & MPH TPAHCIUTEPAIUH €TO
rpadudeckas dopma (6ykBennsiii cocraB)» [3, ¢. 173], mostomy
TPAHCKPHUIIIKS HA3bIBAETCS MPHHIMIOM (HOHETHUECKOTO MOI00us,
a TpaHCIUTEpalus — WPHHIMIOM rpaduueckoro momodus [1,
c. 15-19]. Tlo muenuro B.H. Komuccaposa, BeaylmM CocoboM B
COBPEMEHHOM MepeBOAYECKON MPAKTUKE SBIICTCS TPAHCKPHUIIIHUS C
COXPaHCHUEM HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB TpaHciuteparmu [3, ¢. 173],
KOTOPYI0 B COBPEMCHHON IMEPEBOJUECKONM MPAKTHKE IPUHSITO
HA3bIBATh MPAKTHYECKON TpaHCKpuIueil. Vcnons3oBaHue IBYX
BBIIIEYKA3aHHBIX CIIOCOOOB Tepe1aun ITO3TOHUMOB C OJIHOTO SI3bIKA Ha
JPYTO# JOJKHO MPOUCXOIUTE, 0€3YCIOBHO, C YUYETOM HAI[HOHAIBEHO-
SI3BIKOBOM MPUHAIEKHOCTH UMeHH [1, ¢. 21].

Bonbiias 4acTh MmoITOHUMOB mpousBenenus Kena ®onerta
«Mup ©6Ge3 KOHI[@», MPEACTABICHHAS  OJHOKOMIIOHEHTHBIMHU
MOJEISIMH, iepeBeieHa Ha pycckui s3bIK E. [IykinHo# ¢ moMoIbio
BBIIIEYKA3aHHBIX CIIOCOO0B TPAHCIMTEPAIUH, TPAHCKPUIIIUU WK
MPaKTUYECKON TPaHCKpHUMIMU. MTak, ¢ MOMOIIBI0 TPaHCIUTEPAIlUH
fepeaHsl  AHTPOMOITOHUMBI, 0003HAYAIOIIHE CEMAHTHYECKYIO
noarpymmy JudHbx uMeH: Gwenda — Ieenoa, Petronilla —
Hemponunna, Edmund—30myno, Holger —Xoaweep, Jimmy—/ocummu,
300109ToHMMBI HOp — Xon, Skip — Ckun, Tononosronnmsl Prato —
IIpamo, Oxford—Oxcghopd. Bonee LIUPOKO MEPEBOAIMK HCIIONB30BAA
MPaKTUYECKYIO TPAHCKPHUIIIIUIO, TIPUMEPAMU KOTOPO MOTYT OBITh U
OJTHOKOMITOHEHTHBIE, U JIBYXKOMIIOHEHTHBIE TO3TOHUMBL. Hampumep,
JIAHHBIM CIIOCOOOM MepeBeaeHbI aHTpPoro3ToHuMbl Caris — Kapuc,
Tutty — Tammu, Aliena Shiring — Aauna Hupune, Merthin— Mepgumn,
John Constable — [oicon Koncmebaw, Bill Watkin — Buan Yomkun,
Murdo — Mepooy, Tomomostonnmbl Kingsbridge — Kunecopudor,
Boroughbridge — Bopo6puosc, Lancashire — Jlanxawup, Fish
Lane — @Quw-neiin, Leather Yard — Jlesep-spo, Cookshop Street —
Koxwon-cmpum, \Wigleigh — Buenu, 300noatonum Scrap — Crpon,
xpoHono3toauM Halloween — Xerioyun. SIpkum npumMepom iepesoaa
C MOMOIIIBIO TPAKTUYECKOM TPAHCKPHIIIIMHI U C YIETOM HAI[HOHAIBEHO-
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SI3BIKOBOM  MPUHAUICKHOCTH WMEHHU  SBJISICTCS  AHTPOIOATOHUM
Joffroi, xoropeiii mepenan Ha pycckuii s3bik E. IykmmHO# Kak
JKogpya, coxpausist (paHIy3cKOe MPOUCXOXKICHHE HUMEHH IMyTeM
TPaHCKPUOUPOBaHUsT (HPAHILY3CKOTO COTJIACHOTO j, COYETaHHs O u
yIapEeHUsI Ha MOCIIETHEM CJIOTE.

ITpu nepenadye MOITOHUMOB C OJHOTO SI3bIKA HA JPYTOM MOKET
HCIIOJIb30BAThCS M KAJILKUPOBAHUE, KOTOPOE MPEACTABISIET COOOi
«CrIocob MmepeBoia IEKCHYECKON €IMHUIBI OPUTHHAIIA ITYTEM 3aMEHbBI
€e COCTaBHBIX 4yacTedl — MopdeM wim cioB (B clydae yCTOMYHBBIX
CIIOBOCOYETAHUHM) WX JIGKCHYECKUMH COOTBETCTBUSIMH B II4.
CyIIHOCTh KAILKUPOBAHUS 3aKJIFOYAETCS B CO3JaHMU HOBOTO CJIOBA
WM YCTONYMBOTO COYETAHUS B S3bIKE IEPEBOJA, KOMUPYIOIIETO
CTPYKTYpy HCXOIHOW JIEKCHMYECKOH emuHuibD [3, c¢. 173-174].
[Tpumepamu nepeBoia mosTOHUMHUKOHA poMaHa Kena @osnerra «Mup
0€3 KOHI[a» C TIOMOIIBIO KATEKUPOBAHUS MOT'YT OBITh TOIIOTIO3TOHUMbBI
Leper Island — ocmpos Ilpoxascennvix, Lovers Field — noxe
Buiobrennvix, Newtown — Hoewlit 20po0, xporornioatonnm All Hallows
Day — Jlenv scex cesimulx, bubaronosronnmsl Holy Mother — Cesamas
Mamepo, Holy Qirit — Cesmoit [Jyx. OngHako ciiexyeT OTMETHTS,
YTO MpPH MEPEBOJE OJHA M3 JIEKCEM aHTJIMUCKOrO IMO3TOHUMA
npeBpam@aercs B ane/UIITUB B PYCCKOM MEPEBOJE U 3a4acTyio
MOXET MEHSTHCS TIOPSIOK CJIEOBAHUS KOMIIOHEHTOB MO3TOHHMMA.
Tononosrounm S.-John-in-the Forest — o6umens Cesasmozo Hoanna-
6-Jlecy TaKKe TIEPEBOUTCS MyTEM KATbKUPOBAHHS, HO C 3JIEMEHTOM
KOHKPETH3AI[MH B BUJIE MPEANISCTBYIONIETO ANISJUISITUBA 0OUMENb.

Kak mokasanm aHajaW3 COMOCTABICHHs MMOSTOHMMOB B TEKCTE
OpUIMHAlla M TEKCTE TMEPeBOja, OJHHM W3 CaMbIX YaCTBIX
MPUEMOB, KOTOPHIM BOCIIOJIB30BAJICS MEPEBOMYMK TMPHU Mepenade
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX IIO3TOHMMOB Ha PYCCKHMH S3bIK, SIBISIETCS
CEMAaHTHYCCKUM MEPEBO C OJEMEHTAMH TPAHCIUTEPALUH K
TPAaHCKPHUIIIMK. TO BHOJHE OOBACHACTCS TeM (DAKTOM, dYTO
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE MOJIEJM OOpa3yloTCsl MyTeM COEAWHEHHS
UMEHH COOCTBEHHOTO M MO3TOHUMU3HUPOBAHHOTO ane/uisiTHBa. Takas
ameJUIATHBHAS KOMIIOHEHTA B COCTaBE€ AHTPOMO3TOHHUMA MOKET
0603Ha4YaTh mpo3Bwiie (yKa3slBacT Ha PO ACATEILHOCTH, BHEIIHUI
BUJI, TPHUBBIYKM U OCOOCHHOCTH [OBEJIEHUS, TPOUCXOXKJICHUE,
OLICHKY YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH W T. 1.) HIM MPUIOKEHHUE
(yka3piBaeT HAa paHT WM THUTYJ, LEPKOBHBIA CaH, POJCTBCHHBIC
CBSI3H, POJ JAEATENHHOCTH). B Takux ciydasx amneuISITUBHAS 4YacTh
AHTPOMOATOHMMA TIOJIBEPTacTCsl CEMAHTHYCCKOMY IMEpPEBOLy, a
HEMOCPEJACTBEHHO HWMs COOCTBEHHOE TPAHCKPUOWUPYETCS WM
TPaHCIUTEPUPYETCsl, IPUUYEM IIPO3BHUIIIE B SI3BIKE IEPEBOJIA COXPAHSET
CBOH CTaTyC UMEHH COOCTBEHHOTO, & IPUIIOKEHHE IEPEXOIHT B Pa3psijl
aneyuistiea. Hanpumep, cpasaum Dick Brewer — JJux Iusosap, Jack
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Builder — /[oicex Cmpoumens, Saul Whitehead — Casen Benasi I'onosa,
Blind Carlus — Kapn Crenoti, Crazy Nell — IHoroymnas Henn, lan
Boatman — u Jlooounux, Mattie Wise — Mommu 3uaxapra n Earl
Thomas—epagh Tomac, St Gerald — cop [cepanvo, Prior Anthony —
nacmosmenv Anmonuii, Archbishop Becket — apxuenucxon Bexem.

TONOMO3TOHUMBI TaKKe OTJIMYAOTCS 0COOEHHOCTHIO
HAJMYUs y HHX aneUIITUBHOTO B3JIEMEHTa (ClIoBa WM MOP(EMBI),
0003HAYAOIIET0 JeHOTAT (ACTHOHHMMBI, OWKOHHMMBI, THAPOHUMEI,
ArvMOHUMBI, YPOAHOHUMBI M T.J1.). B TakKux MOJIENSX TOMOMOITOHUMOB
UMs COOCTBEHHOE TMOJBEPTAETCA TPAHCKPHITIUK/TPAHCIUTEPAIMH
WA TIPAKTHYECKOM TPAHCKPHUIILIMHK, a aleUIsTHBHAA COCTABIISAIOIIAs
MOJUIEXUT CEMAaHTUYECKOMY TIEPEBOLY W B  PYCCKOM  SA3BIKE
npeBpalaeTcs B aNeJUIATUB. lIpuMepaMd  MepeBoja  TaKHX
TOIMOMO3TOHUMOB B poMane «Mup 6e3 korna»moryt 6s1th Kingsbridge
Priory — a66amcmeso Kunecopuooica, S. Mark’s Church — yepross
Cesimoeo Mapra, Brookfield— Pyuetinoe none, Lonfield— Jonzoe noxe,
Kingsbridge Cathedral — Kunecopuoacckuii cobop. Tot xe crnocod
UCTIONB3YETCs IS TIepeBoia oubaronostorumos Virgin Mary — /lesa
Mapu, Saint Adolphus — Cesmoii Adorwgh u xpononostonnma the
Feast of &. Adolphus — dens cessmozo Aoorvga.

W, HakoHel|, €Ile OJHMM CMOCOOOM Mepenayd MOITOHUMA C
AHITIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM SBISETCS OMYIIEHHE OJHOTO W3
9JIEMEHTOB TOJTOHMMA JIMOO BCETO TOdTOHMMA. Hampumep, B
Tekcre opuruHaiga «On the main street next to the Bell were the
priory gates, with Caris's house opposite, taller than most of the
other buildings. Outside the Bell, Merthin could see a crowd ...»
[5, c. 238] ypbanonum the Bell, 0603nauaromniuii Ha3BaHKHe TaBEPHHBI,
MEPEBOUTCS € TOMOMIBIO CEMAHTHYECKOTO COOTBETCTBHSA B TIEPBOM
ciydae M OMycKaeTcsi BO BTOpoM: «Ha enaemylo ynuyy 6o3ie
«K0n0KOIa» cMompenu MOHACMbIPCKUE 60pOMA, HANPOMUG HUX
pacnonaeancs dom Kepuc, eviwe noumu écex ocmanshuix 00mo8. Y
masepnvl Mepgun pasensoen moany ...» [4, c¢. 160], uro, BeposTHO,
OpEeNOTBpAIAET  TEPEHACHIEHHe  OJMKAWIIEr0o  KOHTEKCTA
MO0OHBIMU TOITOHUMAMH.

IIpoBeNeHHBIA  KOMIApAaTUBHBIA  aHalM3 B  HCXOJHOM
M TEepPEeBOAHOM  TEKCTaX  MO3BOJIAET  YTBEPKIATh,  YTO
NEPEBOJIOBEAYECKUN ACTIEKT HW3YYEHUS TIOITOHUMOB SIBJISETCS
BXHBIM Kak Ul NMPAKTUKW TEPEBOMa, TaAK W JJIA JINTEPATYPHOM
OHOMACTHKH. IlOABITOKUBAA BCE CKA3aHHOE, OTMETHMM, 4TO
OCHOBHBIMH ~ CIOCO0AMHU  MEPENauyd  TMOITOHUMOB, KOTOPBIMH
BOCIIOJIB30BAJICA TEPEBOJAYMK TPH MEPEeBOje pomaHa Kena
@omrerra «Mup 06€3 KOHIIa» ¢ AHIJIMHMCKOro S3bIKa HAa PYCCKUH,
SBISIOTCA  TPAHCIUTEpANUs, MNPAKTHYECKas  TPAHCKPUIIIHKS,
KaJIbKMPOBAHKE, KAJLKUPOBAHUE C DJIEMEHTAMH MPAKTHYECKOM
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TPaHCKPUIILINH, CEMaHTHUYECKHI nepeBo, ONyueH1ne NO3TOHUMA B
TEKCTE MCPCBOJA. HepCHeKTI/IBHLIM HanpaBJICHUCM HCCIICAO0BAHUA
NpeaACTaBIIACTCA HCCICAOBAHUC c1oco0o0B nepeaadun Kaxaoro
OTACJIBbHO B3ATOr0 CEMAHTHYECKOro paspsga IMO3TOHHMOB,
BBISBJIEHHE X TEHIECHLIIUH 1 3aKOHOMepHOCTeﬁ.
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AHHOTALUSA

Mununa E.B. IMo3ToHuMBI B OopuruHajie u mnepesoxe (Ha
MarepuaJjie pomana Kena ®@oserra «Mup 6e3 KoHIa»)

Cratbs MOCBAIIACTCSA U3YUEHHIO IOATOHUMOB B TEKCTE OPUTHUHANA
U TEKCTE nepeBoa. Lleabro JaHHOM CTaThU SBISIETCS aHAIN3 CIIOCO00B
nepejayd CEeMaHTUYECKUX Pa3pa]oB IMOITOHHMOB C aHNIUICKOIO
sI3pIKa Ha pycckui Ha Marepuane pomaHa Kena ®omnerra «Mup
6e3 xoHIa». braronapss UCTIOIB30BAaHUIO METOJOB COMOCTABICHUS U
000011eHNs], CTPYKTYpPHOMY M CEMAHTHUECKOMY METOJaM, a TaKxke
METOY 9TUMOJIOTMYECKOT0 aHAJIN3a YAJI0Ch YCTaHOBUTS, UTO, HAPSLY
C TPaJUIMOHHBIMM METOJAMM TPAHCKPUIILMKA U TPaHCIUTEPaLUH,
HCHOJB3YIOTCA IMPAaKTHYECKash TPAHCKPUIILMS, KaJIbKUPOBaHUE,
CEMaHTHYECKUH NIEPEBOJ U OIYILICHHUE.

KioueBble cjI0Ba: IOSTOHUM, CEMAHTHYECKHE pa3psipbl,
CIOCcOO0BI IEpeBOJIA.

SUMMARY

Minina YeV. Poetonyms in the original and in translation
(based on Ken Follett’s novel «World without end»)

The article is devoted to the study of poetonyms in the origina
and in trandation. The article aims at the anaysis of the ways of
translating semantic groups of poetonyms from English into Russian
based on Ken Follett’s nove «World without end». Using the methods
of comparison and generalization, semantic and structural methods, as
well as the method of etymological anaysisit is possible to establish
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that along with traditional methods of transcription and trandliteration,
one can use practical transcription, loan trandation, semantic
translation and omission.

K ey words: poetonym, semantic groups, ways of translation.
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NCIIOJIb3OBAHUE GUTOHUMHNYECKHUX
KOMITIOHEHTOB BO ®PASEOJIOI'MYECKHUX
EJUHHUIIAX PYCCKOI'O SA3BIKA

OpuuM U3 OoraTeimux HCTOYHHMKOB MO3HAHMSI JIIOOOTO S3bIKA
siBIIsieTcst ppaszeosiorusd. OHa OTpakaeT OMBIT TPYI0BOI U KyIbTYpHOIL
XKHU3HU HaApoJa, ero oObluau, TPAJULUN U PEIUTHO3HBIC B3IJISABL.
Oco0bIM TuTacTOM (hpazeoyaoruu Kak JIMHTBUCTUYECKON AUCIUTUTNHBI
SIBIISIIOTCS.  (Ppa3eosiornueckue 00OpOTHl, B KOTOPBIX CTEP>KHEBBIM
KOMIIOHEHTOM  BBICTYNAIOT  MHOTOYHCJICHHBIC  HAHMMEHOBaHMS
PacTUTEIBHOTO MHpA.

[IpenmeTom uccnenoBaHusi crtaiud (QpazeoOTHUECKUE €IMHUIIBI
(®E), umMerorine B cBOeM cocTaBe (HUTOHHMBI, KOTOPbIE H3BECTHBI
B TPaJUIMOHHON KYNIbType OTAENbHBIX paiioHOB JlonbOacca. Llens
CTaTb — MPEICTAaBUTh OCOOCHHOCTH OTPAXCHUS! KapTHHBI MHpPA
Hamero Hapoaa B ®F ¢ Ha3BaHUSIMM pacTEHHH, UCIIONb3YIOIUXCS B
OBbITY, YTOOBI MOKa3aTh KOTHUTUBHYIO CYHIHOCTh U CIEHU(PUIHOCTH
€ro MUPOBUJICHUSI.

AKTyanbHOCTh HCCIICZ0BAaHUs OIIpeseNnsieTcs o0meit
HaNpaBJICHHOCTHI0 COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEJOBAHUN
B ACHEKTe PAaCCMOTPEHHUS  A3BIKOBBIX EIAMHHUIl C  y4ETOM
CTPYKTYpBl YEJIOBEYECKOTO 3HAHHs, KOTOPYI0 OHHU IPECTABISIOT
HANpaBJICHHOCTBIO JIMHTBUCTHYECKUX HAOJIOACHUM M aHamu3a Ha
OCMBICJIEHHE POJIH SI3bIKOBBIX €AMHHI] B CTPYKTypE UEJIOBEYECKOTO
3HAHUA.

IIpaxkTH4eckas IEHHOCTh HCCIIEI0BAHNS 3aKII0UACTCS B U3YUEHUH
Tpynn U paspaoB (pa3eorqoru3MoB, OObEAMHEHHBIX HAIUYHEM
OJIHOTUITHOTO KOMIIOHEHTa B CBOEM COCTaBe. OJTO MO3BOJUT
paclIupuTh  MOHMMAHHE 3THOHAIMOHANBHBIX  OCOOEHHOCTEH
HOcUTelNel pycckoro s3bika B JloHOacce, packphiBast HOBbIE TPaHU
€ro NoTeHIuana.

@Dpa3eonoru3mMpl ¢ KOMIOHEHTaMU-(UTOHUMAMH HEOAHOKPATHO
NpPUBIEKATM BHUMAHHE MHOTUX JIMHTBUCTOB, CpPEAM KOTOPBIX
BeiIensioTess  TpyAsl B.B. Bumnorpagosa, JI.H. Tmmikaesoit [1,
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